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Abstract

Since the 18th National Congress of the CPC, leaders have made good use of poetry in their
speeches, endowing poetry with new connotations of the times, and promoting the international
dissemination of Chinese culture. As an important way of external publicity, the English transla-
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tion of poetry in the context of overseas-publicity is different from the English translation of poe-
try in the context of literature. This paper focuses on the attitude system, a subsystem of appraisal
theory, and takes leaders’ speeches as the corpus to explore the English translation of poetry dis-
course in the context of external publicity texts, revealing the types and implementation of atti-
tude resources in the context of overseas-publicity texts.
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1. 51§

VKBRS N AEE A2 B R R — RS UEE 2 5 It RRa, R i) 5 i 3 Ty
WakE, FERFEIBURTES NI T 1 IX e R a5 AR S A R0 E AN A S A e # i
WG T E MR 2 %0 . LR B 5 IR TR, b B SCHE A T F E Tlk. PRI
HNESCAR R T TE S (LU AR “ A0 N BRI 1R 7 )47 AT BRI AR -

AR B2 OB, RO A A BRI R IR 5E . RSRRE AR I A R AR
R, MR AR S SRR AN R B2 A A [ A TS ARG, B H AR IR
IR PRy 2RISR, B A B 52 Ak 1 e v A [ PR s RS B . R B R R BUA H IR E R SSR B
PRIk, ANERSE N BB R B e AR B D REAT AT H BT, AR SR A A

2. HXMRER

B W22 iz P e AT 2 AT, TIREE X . EHFR RS R CESE . ML
ZERGWNEFER R F, B THERALA TBUM SCEREE A A 2 ) R 7 K [1], I, 7R
PLAI S NPt 7 e 2 4 B bR HE A e B, da FTE e M Had i S BEALIA A R 2], TR
FEHRELL PPN ATE ST, WFRANMERSHEFIXTAMEE3], AlBt. BEERESHE RS, KA
P ER S X RIIERIT FC JE  S FEAE R R S TP R [4], B E 2R BRVFEHVEIN B T R 8e, WA AME
[ 5 R RS A NSRS [S], B, CEMEFMEICESE RS AL, MAES 10 B R LI F
FIPPAN B2 5 A A P AR BEAT T 7E[6]. EAMNE RFIR D121, BN FE RAARMA . ARG
HATEHAL, VRS BRPE. BOH BT 7 AN E R BRI R NS o IR B B SR R [ 7], AlnT . AURFF DAEURT
WH AR RFRTE R O B, DOREEERILL R JEN, l A [F] A EH T VA 2 A2 bR H /Y
8]

B CAAEAE 5 65 /D DLVEAN B A A BRI A B SO R T 15 D13, BT, 2 REPUL k9T A
PRE S AT S AR R DE R, I VP BRI RS —— B RGN AN E RS T B R F REE
1T ASCEIE BT EIZF LT JUAN A — R ANEIEEE N RFAEE SRS RGN K sy
AAMRLEL? R IE R BAR R TR AN RS RS SRR AR R A ZRE Saf
SCEPAE BN R JERRRR AT LU 7T, IRZR D B R R 1) O T 3R (1) S0 SR A R ?
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3. EAER: TNERTSERS

PP BRI LB 5 22 5K James R. Martin 7€ 20 {Hh40 90 4EACHE i —Fh3E T R Th AL AHELE MBS, X
BT ABRE L. PP A R RIS L. B SERARTR “TER , BEHE S,
PR BTG R AL W s RIS BE[9]

PN RGEH = KT R G RIS (Attitude) & 5%« /i A\ (Engagement) & 5t . Al 2 & 4t (Graduation),
ARG NS CLEDNEREN, FEf DRI ZER, WA AN R 25 R T ]
Ab[9]. HIEATL, SETRGRZIFMERNZ L. =K TREL NESEMRE T RS, K CRETFN
HRMTFRABIERS, FIIESERRN = MRETRABEERG. HIW RGNS S RGAERNTHTH
HIGHES ., SRS T RGNS (Afect). JIHT(Judgment) 1% B (Appreciation) .

SR NI A RIE, Martin EH T =4I S5O TR BT, Lk 1.

Table 1. Evaluation parameters of affect system

® 1 RRREGITFNEH

RGAR RIS iR, 241

PRI - AR L LY AN ViEES PR, B, MR, 25
HEARS W - AR 558 H bR SR AR e A 9% PR RS

R R N e S NBRSAERE AR b G

e 2 G AR S BB AR AR RPN Uil & (AT 08, W SO IE L S VR 2 200 [10]. HI
ARG RIS HIA 2.

Table 2. Evaluation parameters of judgment system

2. FITREITNSH

Fra s e EBEE
R A A
e it A 7 A
I R oy A )t T R e B
Wtk S TR
AQ‘ Y
HRAR I 244 SN R R

BV RGE RV, RSO B RE LIS MIPPA[10], PN S EOEAE N R BRI E, 73 5B
AFERA I — DRI R . ERERG LIRS HIE 3.

Table 3. Evaluation parameters of appreciation system
%= 3. ¥RRGITFNSH

v R e o
. SO B ) R ) FR K

R (R 7 (R B 0% AR

SR ‘ T XK
TRk 1 ity

o~ RS AR, A R

W BT, WO oM AR IR S R SCIE R R, B RE T IR0 H IR e R A B SRR
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RS LRI I L ARIE SCRRY, P 1578 B S0 HERA A& I8 SR S0 3o
4. SNEXAFFIAIE EBIEHR A

wRFE A T HA ZEU SRR A, AU NGB Ol R A M O R R AR R LK, T
TATEER . 7, TARRES AR AE FESSIR T b R B AR P . A0S A 51 REE] B A )
AU IEG . AUT. S Fhe B A, HBG. SR RHEEAE.

RTINS, SR ANZIRGIH BN AR, REZWAY (£ GEMADRFZATEMD) ). “F
L—HEF =@, WAMGRMKS” (AR CREMFMW) ). “drizi, 7EZHH4A7 (KL (56
WA ). “HEEARL, REZER” (EEE CFFBEM) )52 HRr ok b gy o (5 [F] 4 E R R A
Ho

U NAE PR B H 7™ 32 SCFAEBIROTL 100 FAFE R ERPRE 51 “Rim gk arg” (7 (5
B ). U HFRMNEZE, YFEESUEES” REE COFEPEBD) ), BETERERA R
PRI BRGATAT « WESL TR R AR B FEAE RS AR R R e R PR, S A G
H“Ara2xFa+. 7 i (ERER « BT« 1R ) ) DGR R Z LB i 4 RO A R B X FL IR
¥, BERFERATEA WA O B e el fE iR EbR e e s iRt R L, SR
SIH “MFERT, FTARE” (A1 ST (CLIC « ZRHESE) ), Bl “—af—i” @Ratt R B ENE
N AV IRERE PR
5. SMEXAFHAEEREIA

B 1LTEZFLZR, ERABHHIN” , BERELHEEMITE, SEIIRY, FER
BB AR X, B8 A B PEAL R X ) B S A EZOEB  —E B E 40 (Ira) o 1EE
YK, BT 2 WA B 5 EE gy B AR AE A R A h # A S BERCB R A E ) o 2REA: BUE
HIABHS, SIAREAER S . TEATHERY, F/RRAREILX.

IR A AR S ARG . “RMARZA I EK A, B ale. $LAMG, AEHK
B TR T EL R, AER AT\ IR 7. %A E T EE N : We must be as tenacious as bamboo, as described
by Zhengxie: “In the face of all blows, not bending low, it still stands fast. Whether from east, west, south or
north the wind doth blast.”

ST PR BRI B BN B R (TR IS REAHEAT 4, WK 4.

Table 4. Analysis of Zhu Shi and its English translation
F4 (A REFREZFRSH

il S N B i PR R (1 ) ol
u_ﬁLg IZI;‘ i ERIREEES EEOHR)
I i % Al blowe i H—— W BEI b s
& % i ) e
EP 7 — I
Iz bED /4 Blast W%
HW A Wy ——Raifr: 4R R B
1 AR AN 1T B AL 2 85
% EWH O BUR stillstandsfast  BUR MT——Ba: THERARSE i, 4R
£ % whether W RAREALR——Fa . AR S BIE
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B 4 Rl LA, JEFRA, BEERHILT 5 R, EERES NS B SHERORA G, &
I RE NG IEZI 0, AR DL “9T7 e E O, #5T FIRESHRETE “moE . SR BRI
B, DT A KIS B AT EE, S B B d. R BRI R, W
RN BALE S G AR AL . ABERCEB RS BORAS . AW BRI T 1 R “ANBA” . TR
G 5IFN F RN SAT RIEEA I, AR, RINT OS5 A KRG 1 S AT A,
RS TR, SoRHABRAAT N SERIEHI 3 K “B. BB, 17 . $FE ARG SN EXT
FYAZ VPN A IS, ARILH R A KBRS RIE TS, a0 “R” A “AR” RS SIE,  “ibiEEh”
RS LR, o R AT 7 AR R FR B (0 A7 VA DA S AT THD 3% 95 AR KPS i O B ot o 1) TE T
T . MARYER) M BT, SRR T i S AT T A KIS BRI Y A IS FE B AR AT 1A 5 (I Ak
e N BRSO RIS BE BT, BRI, 3 AW AT it AN B AR ). SRR B i 2 AT I
HE, EMEE, HIHETRRRE AR, Ry, Wl S SERIRE X, AR B,
TH AR T A o

AUF NG HX AR, RAE RV HET AT RN S A 58, 7 it 2R IE N T
FEROZIER I Hbre Horbr, WA MBI AR N AEE, I TS A F RN T )RR,
AR VAL RN GRSt S o B £5 B R R I PR IA B, I8 A AT AL AR 2R 1 5T AR R &R

XA R SR REAAROK TS H 8, A AR A B E AR TR T, SR U] D RSO iR, W
TE R T T R A S AR T, SRR R R kAT T R AGAL R, “We must...” ELEEH “we”
KRG TT, BREIAE BAREZAEZ 0. AR R EE s R, DA K2 at i a2
REIA 25, AH R RIGIGHN “as ...by Zheng Xie” , 5 HFF SRR, BIEA MIEE, FEIKZANA
HMEFE, SRR B 1o AHZ ARSI R Z AL RS Z S SR Ar . RN, HARIESZAKT P s NS AR A
FIGE, R E AR TR AN %y “as... by Zheng Xie of Qing Dynasty in his verse...” , f&H/E& T
AEIHARTS 5, W REIE B SE 1P B RUR

B 7L “In the face of all blows, not bending low, it still stands fast. Whether from east, west, south or
north the wind doth blast.” 7£— &5 EAMEIRCR, WeBaRiE 1 SCRFFRS o VR SRk Hr
JEWAJEN “It’s strong and firm though struck and beaten without rest, careless of the wind from north or
south, east or west.” VR I SCAE TR X AR D7 B SCRE In#E SS0L, F “strong and firm” [R] “struck and
beaten” J& AT i, K AT B WA AE KIFEG B BT REEIRT L o BbAh, VEIRM SR AT “rest”
“west” FEiEMEL R, KB T EFE. BERIR.

Xf FOE 5 B SCAPRIR P O RESC,  —3 EARIA Y JF0CE 3, A IRE B TR 1) 5 Ji 1 50 2 [ 46 1D 5] 132 K
R BNESEME, VRSO RS SR, TERMERS, [HART KRS,

) 2

“REBASBES, RGEFABLN” HATHTFEATRN () , RIT R ABBERE, Mg
HE, AR . FHE AL, b ERETH OS2 .

M ANPERIREE, “ZAA. $HEA, BEXEFPETAKRZISETENLETIL, EoeodmT
fEFedRiE P E ., RMNAEEL LR LX), KN—RTRLEIG NGB A 56922, ETE FEA
B G, REFAHLI 7 IXARFE AR PEE B A “Not angling for compliments, | would be content
that my integrity fills the universe” -

N PP BRI S BE RN R R (M) SRR AT AT, WK 5.

25 PR LAE, BREEELI T 1 IRONE), EEDL 87 W E O, 5 SHpRARwEITS
NI EE TR, RS IAEERE RS R, B e AR EEEREE . RYE T At 1% BOIR
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& FIBTBHRHIL T 3 R(H Wy 5), RN SIS 5 25 2% O PASR M At ) s B AT 9 A B AN B
179, NS EEBR. SEBHEMBL 2 Wk, “BUr” MR BONR SR B TR, RIS
JETRUR . FESCEEA, AR A TIRA XN, X S R, RSOOSR S T B
AR LB SRR angle, O “HEEIRAMIR T, HREURELI A i I T

Table 5. Analysis of Mo Mei and Its English Translation
F# 5. (M) RIFRHEZFRDHN

ARETR JiR 1A JiR g ] A P PR GRS EXCTEES] ZINEN

B——Fam: AT —

e A B not U O 6
i K content B . -

il i Uk fill A Rl RR fEFCER)

_ R S

% Bl angle for we ATTREIEIE sy

e B UK compliments T e g o .
51 . e integrity e B iss Remay . ol JoR {/E%L(:Efa)

FNAEAR R E S GIHX AT, B AE R E S P EE2 WA IEN A W, RIS
ZIBRRMANR RS 2 0] . T NG X AR, WriAmt A E Ay, 7RI BRI 1 [E 550 sE i
—f, ABTIRZEAK L BRUE A, A AMER KRBT W, TEAESERAE TS B, EFE O
I o

VIR iZA) 38 “It's needs no one to praise its color in high glee. For it will leave on earth but its un-
common grace.” AHECVFIHIIEAR, B HBESCHEINE NS, H angle —ia#4 55815 not angling for 5
BEAILIUACH E AR ATTHIE A, B EInE & H T .

e

YU 2018 SEAEVFEPHLR], “ERHANIPER? Ke9AEA, REAKRET R, WRAET K,
MBFTF R, BR—HREREZFERGTLINE, ERREFAFRZHANHRT, BREFARL
BERFART AN T A, EIHE LRI RIS, HBRREGTTREZFLET X, R XM,
TRefkE] LEKEEEAK, MBI XA, R REZFESREF LA PRI AR, 7

“EKE AL, MR X —AT” BB 74 N: Only by so doing can the Asia-Pacific economies,
as one Chinese poem describes, “find the way to the next village shaded in soft willows and bright flowers de-
spite the difficulties posed by mountains and rivers” and play a leading role in the recovery of the world econo-
my.

TN 2022 S5 —PRE R R G - RER), ¢ L EKEEELK, WRLAX—A. T BAAERT,
KA, FEERESE —E, RATAENS AL, BRESFREIR, LRALREREFLE
0% 69 B MEFe PR, kTP AA R AR R AT LB ATAR ! 7

2022 SE LA E T JLEEA “ After endless mountains and rivers that leave doubt whether there is a path
out, suddenly one encounters the shade of a willow, bright flowers and a lovely village.”

XPIE)H B OREARE ARG (L vaAy)  Hem N B AR 2 S A B . 7E 2013 SR UFHIIESE T,
K 3278 2016 AEH G20 WSy . AT AN PHE R R IRA TG TE G20 W4 Ay ME Al v o LR 0 4 BRI 48
PRG0S aRi Rt i Ae g M sk . FRATWAGE LA L —BOR Al 8, ARG SFiE IR gl

“lNEKERETOHE” , WK CHIEAEE X —A o 7R 2022 SR RE YIRS T, MU AN G I RERA T
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[ 5 % AL SO R L 4 T IR S A AR R A TR o

ZRFR R B S B EMSE . WS E RS IR BT A (KRR A B I R
g, T AARIE AN E AR ST, N A AR H Y, S 2 R XA S 2R U ARER A O AR
KSR, BFIs R W EK RS RN “ HOEH FRMER L

NHEAVE BRI BTE R GELPEAT) RPN BEAT A, WK 6.

Table 6. Analysis of You Shan Xi Cun and its English translation
F 6. (FFLEN) FRIFREFRSH

BB Ji 1R 18]

2013 4% 2022 4F GRAPIE

- JE R 1A Wbk 2013 PR b 2022 FEPEX VR (1) ARAR
. leave doubt famgr. 43R4

ok s mme TOMEMA g wnetherthereisa  WifE ks wﬁfﬂf f;t

path out e VR

. AR fEE(E

Hr Nk B tothenextvillage  FI% a lovely village bR A S A B

i W% soft AR shade S L A =1 TP S Z N (= (15
Ef| TR bright A% bright AR IS W) Ab 5
e i the difficulties . -
" posed by o endless moun- - T 22Ut HH MR
KE LS mountains and LS tains and rivers LS 5 T W ) TR St i)

rivers

ST 2013 ARG, JEEFR SRR LT 1k CBECER” , (HURBESCR AR TR FI
BRI 1 IRCL—AT), ABIRESTER IR, PEOCRAIGRERNE, WIS TR, R X ek 277
P R AT EIRAE Oy SEFEBIRHI 3 K, 43 AR IR BE B tH S22 5 5 DR AT AR B Bt
IRE G IRTNG I R A o BECIE ARSI FEBEIR —— 0T B, (HAE “HIREFERE " —id b3t b, H “soft”
TEENIRE, FEAE “BE” Wi H 2 5, MR SO IS B R A AR AS B BT IR, SRR AR T
ARG E IR E R R R

XFEG 2013 AERIRESC, 2022 AR RSO FR AL IR B TR R N — et R A T AR, o “BETCEE” . 2013
ERIEESCN “find the way... shaded” , A AR B H K2 &, NPT, MAE 2022 FERBECH, B
P H B A “leave doubt whether there is a path out” , XTRT7 2 AA HEIIA7%E, ML R 2013 /1%
SCHAE, PR AR B RIR OIS BEBEUR, R T IR AT S 05 BGOSR AR K
AR, [FFE, 2013 4 “lE/KE” IR CHART 2022 SEH9EFSC, T TR S0 EE S E R,
2013 FRIFESCH N T “the difficulties posed by” , IXFERREIALER ;T NE REIL BRI H H O RIB &,
B U I ER R IR

XA I S 2B S0 “For every cloud, there is a silver lining” , #F & X EFH TR, BA T
P HATRIRE, VNG BRI B I CESE BRSO AR TR RIS .

6. £&57E

SCARERSE AT B, AR I ABOA B AR AR E A R 5 R @i o B2 S S I AR,
PRl R T A BRI R S B IS e

PP ELBAE N RGN RER 5 P ABRIIRERI R, WAEE AL SO SRR R R AT A AZ BT
PAVFr AR T R G —— S RGOV, XTSRS ANYRE T 51 & 20 155 17 A1 5 R BEAT
griire RGN, PSR AR AR, SRR )RS
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DRV B A ST 3o AT — N, RIVARA A R DR URONS N AR 25 FBE DR USRI M 28 FEE B 50T 2 v
ISR ASPRE TR, RIVRURN A P B U0 0 ¥ A0 A8 P58 i o 8 P8 WUt v MM A8 B B e ke
b, ASPETHIR I E T SOMRTEAR ML e . RN, T ST 8 0 R Bl £E UG TP K B AR [A) 43
SN RPEARBEATR LT, SR T ANE RSN R SR A Sk SR, S BRI RO A I T e
IR FANERIBOR .

PN e AL AR AR R TS R g3t BE SR P b B ARl P A 3,
SAER AL AW F NPHE TS, (LR 77 Z A RS S5 A AF, ORI BE RS B v [ R At 22 3 SOCe A
(N EL

S 3k
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